MODELO DE COMENTARIO CRÍTICO (MODERNOS Y ELEGANTES)
	COHERENCIA
	Comprensión global del contenido del texto (Requiere lectura atenta, subrayado estratégico y esquematización de ideas)
	COHESIÓN Y ADECUACIÓN

	RESPONDE A LA ESTRUCTURA TÍPICA DEL RESUMEN: EXPOSICIÓN ABREVIADA (30%) DE LOS CONTENIDOS LITERALES DEL TEXTO, Y DISTRIBUIDA EN UN PÁRRAFO
SU VISIÓN COMPLETA DEL CONTENIDO SE ATIENE A LO RELEVANTE, NO A LOS DETALLES
SIGUE EL ORDEN EXPOSITIVO DEL TEXTO Y SU JERARQUÍA DE IDEAS

NO DIVAGA. LA REDACCIÓN ES CONGRUENTE CON LOS CONTENIDOS DEL TEXTO.

NO PARAFRASEA SINO QUE RESUME CON LENGUAJE Y ESTILO PROPIO.


	Resumen del contenido del texto
En este artículo se denomina a los hispanohablantes “modernos y elegantes” porque utilizan vocablos que proceden de un idioma que se tiene en alta estima en nuestro país: el inglés. Sin embargo, bajo sus palabras se oculta un reproche a quienes desprecian el castellano y creen ser mejores por conocer y utilizar muchos extranjerismos. Remata su artículo haciendo referencia a la palabra “siesta”, única palabra española cuyo uso se ha extendido por todo el mundo, comparando de este modo la expansión del castellano con la de otras lenguas. 
	La expresión sintáctica está bien organizada conforme a las normas gramaticales de la concordancia.

El uso de los signos de puntuación es correcto: punto y seguido cuando aparece idea nueva, incisos entre comas, ideas globales separadas por párrafos con punto y aparte.

El uso de los enlaces realza el discurso lógico del texto expositivo.

El uso de la deixis confirma el carácter objetivo del texto (en tercera persona).

Preferencia del presente de indicativo y de las oraciones enunciativas acompañadas de subordinadas explicativas (adverbiales causales, consecutivas y finales).

La expresión léxica es ortográficamente correcta, y adecuada al registro propio de un examen.
Se recomienda el uso de sinónimos y antónimos.



	COHERENCIA
	Opinión crítica personal sobre el texto

(Requiere diálogo con los aspectos comunicativos que despiertan el interés del comentarista y activar el intertexto lector para argumentar con perspectiva personal)
	COHESIÓN Y ADECUACIÓN

	SU ORDEN EXPOSITIVO RESPONDE A LA ESTRUCTURA TÍPICA DEL ENSAYO: PRESENTACIÓN, ARGUMENTACIÓN, CONCLUSIÓN.

SU INFORMACIÓN MUESTRA LA VALORACIÓN SUBJETIVA DEL LECTOR SOBRE ASPECTOS COMUNICADOS EN EL TEXTO.

EL TEXTO ES PRETEXTO PARA EL DESARROLLO DE LAS IDEAS CRÍTICAS DEL COMENTARISTA EN DIÁLOGO CON LAS DEL AUTOR.

NO DIVAGA. SU ARGUMENTACIÓN TIENE SENTIDO SI HAY CONGRUENCIA ENTRE EL ASPECTO TEXTUAL DEL ENJUICIADO Y EL CONOCIMIENTO CULTURAL Y VIVENCIAL MOSTRADO POR EL LECTOR INTÉRPRETE.

NO PARAFRASEA SINO QUE TRANSFORMA DE MODO CONTRASTADO Y ORIGINAL EL CONTENIDO ABORDADO.

SE REDACTA CON LENGUAJE CONNOTATIVO Y  ESTILO PROPIO.

SE VALORA POSITIVAMENTE LA SENSIBILIDAD DEMOCRÁTICA DEL COMENTARISTA


	(Planteamiento del asunto de interés)
      Apreciamos en este fragmento una crítica cargada de ironía al uso que los españoles hacemos de nuestro idioma. La mencionada sátira se advierte a lo largo del texto, donde el autor va desgranando extranjerismos procedentes del inglés y comparándolos con las palabras españolas correspondientes.
    Pienso, como el autor de este artículo, que los españoles empleamos cada vez más palabras procedentes de otros idiomas, sobre todo del inglés. Además estoy de acuerdo con él en que nos creemos mejores y más cultos cuando utilizamos dichos vocablos, sin darnos cuenta de que nuestro castellano es un idioma tanto o más rico que otros y que no debemos despreciarlo tan a la ligera. 

(Desarrollo de la argumentación crítica personal)
En efecto, y lo comentábamos no hace mucho unos compañeros y yo mientras tomábamos café, parece que no sentimos demasiado aprecio por nuestro idioma, el castellano, que tantos éxitos literarios ha exportado Allende nuestras fronteras. 
Poníamos ejemplos como los mencionados por Llamazares y otros muchos que, sobre todo, nos inundan desde el mundo de la publicidad. ¡Los medios de comunicación –léase mass-media entre los más “modernos y elegantes”-  otra vez culpables de menguar y denigrar el lenguaje de Quevedo y Cervantes! Pero lo que ocurre es que esta acusación es en gran parte cierta. Nos hablan de slogans y de merchandising cuando debieran decir lemas y buzoneo. Nos bombardean con sponsors y castings para Grandes Hermanos en lugar de patrocinios o mecenazgos y pruebas de selección. ¡Marketing! ¡Qué significado tan grande para una palabra tan pequeña! En España, preferimos decir mercadotecnia, que al menos le lleva dos sílabas de ventaja a su homónima inglesa. Nos piden un brienfing en vez de un informe de los de toda la vida, solicitan un layout cuando quieren un diseño, y nos agobian con que necesitan para hoy el story-board cuando les entregamos un guión gráfico mediocre. Tanto es así que cuando me disgusta el show que veo en televisión hago zapping o, en el mejor de los casos, apago la caja tonta. 
Sin embargo, es entonces cuando enciendo el ordenador y, ¡oh, no!, ahora sí que me pierdo por completo en el trasiego de los mails y los blogs, me falla el mouse, me invaden por doquier los hackers, el scanner no me obedece, se me llena de barro el pendrive y no consigo descargar el software con el link que me ofrecen en la página web. 
Así que es normal que empiece a sufrir stress y se me fundan los plomos.
Conclusión

Es entonces cuando me regalo cinco minutos de silencio, bien merecidos. A continuación tomo posesión del refugio de mi cuarto forrado de libros y escojo al azar entre los clásicos, menos modernos ellos, menos elegantes, pero cuán sabios y hábiles en el manejo de un idioma que, aunque no lo queramos reconocer, no necesita echar mano de lo ajeno.  
    . 


	La expresión sintáctica está bien organizada conforme a las normas gramaticales de la concordancia.

El uso de los signos de puntuación es correcto: ideas globales estructuradas en párrafos con punto y aparte; punto y seguido cuando aparece idea nueva; comas y punto  y coma para especificar razonamientos encadenados a cada idea; dos puntos para anunciar explicación; comillas para términos citados; cursiva para palabras clave o procedente de otros idiomas.

Los enlaces entre oraciones se ven reforzados por marcadores textuales para afianzar la comprensión del texto porque son transiciones que anuncian: 1) las fases del discurso argumentado; 2) sus operaciones discursivas (opinar, ejemplificar, certificar, contraponer, realzar, condicionar, insistir…); 3) el compromiso del comentarista con sus propias palabras.
El uso de la deixis confirma el carácter subjetivo del texto (combinación de la tercera persona y la primera).

La exposición de la opinión se suele lograr combinando: 1) el modo indicativo (de la realidad exterior) con el modo subjuntivo (del deseo interior); 2) la función representativa con otras funciones comunicativas, y sus expresiones correspondientes.

La expresión léxica es ortográficamente correcta, y adecuada al registro propio de un examen. No se admiten vulgarismos ni términos soeces.

Se recomienda el uso plenamente retórico de la lengua: sinónimos y antónimos para afianzar la lógica del discurso, paralelismos para posibilitar el contraste de perspectivas; metáforas y comparaciones para relacionar emociones e ideas, hipótesis fantásticas para desarrollar el comentario con argumentos imaginativos, hipérboles para  ridiculizar o realzar elementos; apóstrofe, interrogaciones retóricas e ironía para despertar la complicidad del lector.
Incluye palabras y referentes connotativos que proceden del mundo vivencial del lector. 


